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TPAHV PYCCKOSI3bIUMSA B HOBOOBPA3OBAHMAX K. IDKOVICA
N X MEXDBI3bIKOBASI TPAHCIISILI NI

Cmampsa nocBawjena uccredobanuio unOUBUOYabHO-aBmopcKux HoB0ob-
pasoBanuti IDx. Ixoiica 8 pomane «Ilomumxu no @unneeany», npexoe Bceeo
mex, 4mo cooepiKam emenbL pycckoeo A3vika. Cmabumcs yeab packpuinty He-
Komopuvle c106000pasoBamenstivie 0COOEHHOCU AEKCUHECKUX OKKA3UOHAAUIMOB
nucamensn U USYHums epaHuLbl ux Mexwa3sikoboi mpanciayuu. Ha base mop-
hemHoeo U c1068000pa3obaimessHoe0 AHAAU3A AHAOASLIUHBIX eOUHUY, A MaKKe
KOMMAEKCHOZ0 CONOCHABUMEAbHO20 AHAAU3A OUHUY, OpUUHAAA U 1epeBo0ob Obi-
AUl BviOesenbl pasAutHble MUnsl 1 cmeneny UHOUBUOYassHo-abmopckux Hoboob-
pasoBanuil, a makxe mpyoHocmu, Bo3HuKaAOWUe NPU Nepedare OkKASUOHAAUIMOB
c 00Ho20 A3bika Ha Opyeou. Ommeuenvl makue XyooxecmbeHHble NpUeMbl
IDk. IDkotica, kax peeyaspHoe obbiepbiBarue ¢hoHemuueckoeo 100odUs jekcem
pasHbix A3biK06, OybaupoBarue uHOA3bIUHOO c106a 6 bauKaliueM KOHIMeKCHe,
nepeHoc Mopghosoeuveckux nokasameaei u m.o. OkKASUOHAALHbBIE OUHULbL, CO-
Oepoxaujue 21emeHmbl Opyeux A3biKoBbix cucimem, AGASIOMC HAUboAee CA0XKHDI-
ML 045 MeXBA3bIK0B0I MpaHcAAyuY U, caedoBamensto, mpedyiom ocoboeo BHu-
MAHUA €O CMOpoHbl nepeoouukob. Ilpoanarusupobarsl nepeBodsi pomara Ha
nemeykuil (1. HImiondeas, Y. [opH, P. Benuneep, @. Pamven), pyccxuti (A. Pene,
A. Boaoxomcxuit) u ucnancxusi (M. 3abasont) s3viku. Paccmompennt pasvle
cmpameeuu nepebooa. ITpodemorcmpupoBarno, umo MexsA3biko8as MpanHcAAYUA
«A3bIKOBBIX AHOMAAUTL> nucamenst 8 yeaom B03MOoxHA, HO B HauBbiculeli cieneHu
cybsexmubHa. Sauacmyio mpedyemca paouKkaibHas nepepadomxa pomana, 00noa-
HeHHAs 0bseMHbIMU HepeBo0uecKUMU KOMMEHMAPUAMU, UmMo HeusbexHo npubo-
Oum k co30anuto bapuayuy Ha memy nepbOUCTOUHUKA, A He e20 NepeBodos.

The paper examines nonce words in James Joyce’s Finnegans Wake, par-
ticularly those originating from the Russian language. The research aims at
defining word-formation patterns of the units in question and studying limi-
tations of their interlanguage translation. Based on morphemic and word-
formation analysis of the English deviated lexical units, as well as a compre-
hensive comparative analysis of the occasional words in the source and target
languages, various types and grades of the lexical deviations and translation
issues are outlined. The paper reveals certain features — the word-play based
on phonetic similarity, repetition of foreign word meaning in a short context,
transfer of morphological markers, and others. Being a most challenging phe-
nomenon, interlanguage nonce words cause enormous difficulties in transla-
tion and thus require special attention. The full and incomplete versions of
Finnegans Wake in German (D. Stiindel, I. Horn, R. Weninger, F. Rathjen),
Russian (A. Rene, A. Volokhonsky) and Spanish (M. Zabaloy) languages are
explored. Various translation strategies are considered. However brilliant the
exemplified decisions are, they are predictably subjective. The required trans-
formation of the source test is often radical and added comments are bulky,
leading to the creation of the modified version of Finnegans Wake rather than
a translation in the true sense.
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BBemenmue

IIpencraBienme o HacTOsSIIEM TBOpYeCTBe Bcerma MeradOopmdHO 1 ad-
crpakTHO. Ilo amamorvm cocyma, HaIIOIHSAEMOIO >XVMIKOCTBIO, «XYIOXKHVIK
BJIVIBa€T CBOV MBIC/IVI B MCKYCCTBEHHBIE CTEHKM 3BydallVX CJIoB» [4, c. 95],
oIIpelesIsi TEM CaMBbIM BEKTOP BOCHPWATHS ITpowm3sBeneHmws. [Ivcareis He
3HaeT, IIoYeMy CJIOXIIOCh VIMEHHO TaKoe CJIOBOCOYeTaHVie, HO OIlpefiesleH-
Has crienydpdeckasl pacCTaHOBKA CJIOB, X HEIIPOM3BOJIBHBIN BEIOOP 71 OCO-
6oe CMBICJIOBOE HAITOJIHEHVE BBIIEIISIOT HACTOAIIEr0 MacTepa cjioBa. Takosa
oO1errprM3HaHHas IICUXOJIOTVS TBOPYECTBA, COIVIACHO eVl «3aMeHa JIMIIb He-
CKOJIBKVX CJIOB YK€ JTaeT HOBBIVI BapMaHT IIPOV3BENEHS U IIO3TOMY MOJXET
OBITH OITacHa Kak ISl YMTaTesIs], TaK U ISl CAMOTO IIVMCATENISI M €0 KapTUHBI
Mupa» [4, c. 96]. Bce BrIIIeckasarHHOe 0COOEHHO CIIpaBeINMBO, KOTZA pedb
VIZIET O TBOPYECTBE IIMCaTelIeV-MOIEPHVICTOB U IIOCTMOJIEPHMCTOB, KOTOPbIE
IIeJIeHAIIPaB/IEHHO IIePeXOIsT Ha CTOPOHY «SI3BIKOBOVI aHTUITPUPOIHOCTII»
[1, c. 296].

Kak cooOrmaer memsi psgm mccimenosaresienn poMmaHa «llomMmHKM 1O
@uHHeraHy», TeKCT 3TOTO IPOM3BeIeHMS He YTO MHOe, KaK «KPeIKuil
HacTo 13 150 XXMBBIX 1 MEPTBBIX SI3bIKOB» [8, c. 100]. 3meck 0OHapy XMBaIOT-
Cs1 He TOJIBKO CJIEBI IIPVIBBIYHBIX €BPOIIEVICKVIX KOPHEVI, HO M CJIOBa, HAIIPU-
Mep, M3 CpeIHeBeKOBO JIATBIHN ¥ apTo MPJIaHACKVIX JIIOMIIEHOB. VI3BecTHO,
uro caM Jx. /xovic Biiafes 22 g3pIkaMyi, B TOM 4uciie 1 pycckmm. Vimes npu
3TOM aOCOJTIOTHBIVI MY3BIKaJIBHBIVI CIIYX, IVICATeJIb BUIEI He MEPTBOEe TeJIO
CJI0B, a Mx XuBble aymm [2, c. 31]. TTo cytn, «[Tommakm o dvrHerany» ObI-
JIV CO3MaHBI He IUIS YTeHWMs, a VIMEHHO IUIS TOrO, UTOOBI «CMOTPETb» U
«cymarte». Poman mpepcrasisier cobor, o caosaMm JK. [leppuma, Gecko-
HeYHOe CJIMSHIE U B TO Xe BpeMsi cerMeHTaruro (fusion and fission) nexcu-
YeCKVMX W CUHTaKCWMYeCKVMX CTPYKTyp, IIOCTOSIHHOE S3BIKOTBOPYECTBO W
M300peTaTesIbcTBO, KYJIBTYPHBIN, VCTOPWUYECKNUVI, S3BIKOBOW KOHJIEHCAT,
«MmpoByto Omyccero ¢ OTKPBITEIM (prHaIoM» [6, c. 26].

dyHgaMeHTOM poMaHa CTaHOBSTCS TaKye eIVMHWIIB, 0003HAYNTh KOTO-
pBle Hanbollee IIpUIEeMIIEMO CIIOBOM «IIyUKW», Beb OHU «00JIafaloT CTPYyK-
TYPOVI CITyTAHHOCTV, TKaHbsI, IIepeIlIeTEHNS, KOTOPOE II03BOJISIET Pa3OUTIUCh
Pa3IMIHBIM HUTSIM VI pa3/IMUHBIM JIMHVSAM CMBICTIa — I CWIBL — U IIPU
3TOM T'OTOBO CBS3aTh Apyrue mu3 Hux» [5, c. 379]. IlomobHBIe HOBOOOPa3OBa-
HUS HOPOXK/IAIOT B MOMEHT IIPOYTEeHMsI COTHU 00pa3oB, CBSA3aHHBIX C HUMMY,
Y SIBJISIIOTCS OOBEKTaMM aHaIM3a LIeJIoro pspa [pKovicosenos [10; 22; 23).
CunraeTcst, YTO KHMUra He HOIIaeTCs IMOHMMAaHMIO 0e3 CIIeIMaIbHbIX «KIIHO-
4eri», COCTaBJIEHHBIX K Hell IIeHUTeIsIMI TBopuecTBa JDk. [I>xorica.

SI3pIKOBast KOHIEHCAIIMS CMBICTIOB ITO3BOJISIET BBIPAasUTh MHGPOPMALIMIO
0osyiee SKOHOMWYHBIM CIIOCOOOM, ITPe3eHTOBAaTh €€ IIPY ITOMOIIM OTpPaHM-
4eHHOro Habopa KOHBEHIIVV, IIPV 3TOM JIaBasi KJIIOUM I ee HeKOIpoBa-
HUsL. B cO3HaHMM HOCUTENIS SI3bIKa MMEHHO CITOCOOHOCTD CJIOBA «WIEHUTHCS
CTAaHOBWITCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM pacmm@poBKM HOBOOOpaszoBaHMS [3,
c. 61]. fI3pIkOBast KOHIEHCAIIMS CMBICTIA B XYIOXXECTBEHHOM IIPOVM3BeIeHUN
MOXeT OBITh IIPOAVIKTOBAHA He TOJIBKO CTpeMIeHMeM IvcaTes K YIUIOTHe-
HVIIO, HO ¥ HaMepPeHMEeM BbIPA3UTh B CJIOBE 0COOYIO SMOTMBHYIO COCTaBJISIO-
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LIyI0, YTO, B YaCTHOCTM, JEMOHCTPUPYETCI B TEXHMKE ITOTOKA CO3HaHWI.
OCHOBHOVI TPYZHOCTBIO MHTEPIIPETAINM KOHEHCaTa IIPU 3TOM, OecCIIopHO,
SIBJISIETCSI €70 OMOHVMMYHOCTb.

Amnrnogseranble  egyHULBL DK, [DKovica, yCIIOKHeHHbIe 3JIeMeHTaMu
IPYTVIX S3BIKOB, HEPEIKO MPefCTaB/IAIoT CO0OV TaKye ceMaHTUIecKrie KOH-
IleHCcaTBhl, MHTepIIpeTalys KOTOPBIX TpebyeT ydeTa OrpOMHOTO KOJIMTIeCcTBa
CMBICJIOBBIX CKpeIl ¥ accoLMalii, re OMOHMMIYHOCTb Takke UIrpaeT He
nocegHiowo poiib. ITo nopgcyeram b. DHrenpxapTa, vcciieqoBaBIIero claBsaH-
CKMe eIVMHWIIBI B pOMaHe, 3JIeMEeHTHI M3 PYCCKOTO SI3bIKa Cpely HMX IIpeo0-
JlaaroT U cocTaBrstoT puMepHO 600 —1000 emyamr [11, p. 136]. ITockoibKy
Ieperada 3TUX €IVIHUILL B IlepeBozie obsi3aTelIbHa Il COXPAaHEHMS KOHIIEII-
TyaJIbHOTO IIPOCTPAaHCTBa POMaHa, Mbl IPeIIIPUHSIIN HOIBITKY Ha4a/IbHOTO
aHaJIM3a TaKMX JIEKCeM 1 BO3MOXKHOCTY UX IlepeBofia Ha JIpyrue sI3bIKIA.

VIsyueHue IIepeBOIOB TaKKe SBJISAeTCS 1IeHHBIM C TOUKM 3peHVs pacKphl-
TUsI B OOJIBIIEN CTeIeHM 3HadYeHUs VICXOIHOW VIHAVIBU1Y 2JIbBHO-aBTOPCKOVI
eIVIHUIIBL. DTO CTAaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM, TIOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO IIepeBo-
IIOB HOCHUT XapaKTep KOMMeEHTapMeB M IIpeficTaBiIsieT coOOv CKopee Iiepe-
BOYeCKVe VHTepIpeTaluy VCXOAHBIX eOVHUIL, a He MX IIpsAMble COOTBeT-
CTBUSL.

Harrre miccemoBaHme BKIIOUAIO B ce0S MOpEeMHBIN U CJIOBOOOpa3oBa-
TeJIBPHBIVI aHaJIN3 AHIJIOS3BIYHBIX MHIAVBUIYaJIbHO-aBTOPCKIIX HOBOOOpaso-
BaHWI, a TaKXXe KOMIUIEKCHBIVI COIIOCTaBUTEIbHBIVI aHAJIN3 €IVHILL OPWTVI-
Hajla I X HeMeIIKMX, VICIIAHCKMX WM PYCCKMX IepPeBOJHBIX COOTBETCTBUL.
Hayuras HOBM3HA U 3HAUMMOCTH PabOTHI 3aKITIOYaEeTCS B TOM, UTO BIIEpPBbIe
00BEKTOM aHasIM3a CTaJIn JIeKCYecKre HopooOpasosanws [Ix. [Ixovica 1 mx
pyccKue, HeMelKMe M WCHaHCKVe IIepeBOIHBbIe COOTBETCTBUSA B poOMaHe
«[Tommakm o duHHerany». ITpexxae Mbl KOHIIEHTPUPOBAJIVICh Ha aHaJIn3e
IepeBOIOB MeHee Ieperpy >KeHHOIo OKKasMOHaIu3MaMM poMaHa «YiImcc»
[19]. ViccrrenyeMble B TAHHOV CTaThe IIEPEBOIBI HE TOJIBKO OTIIMYAIOTCS SI3bI-
KaM¥, HO ¥ pas[desieHbl 3HaUMTEeIbHOV BpPEMEHHOV OVICTaHIIVEVL. CambiMU
HO3JHVIMY HecJIy4daliHO CTaJIi PYCCKMe BepCUM OT/IeIbHBIX YacTevl IPOows-
BefleHWs], Bellb B POCCUVICKOV KyJIbTYpe 4O CUX ITOP OTCYTCTBYeT ero IHOJIHbIN
repeBof]. AHaI3 IIPOBOOMTCS C IIeJIbI0 OOOOIINUTE IIePEeBOTYECKIUI OIIBIT,
BBIABUTB CJlefJloBaHMe OIIpefe/IeHHOV IepeBOqYecKOoll CTpaTermy, a Takxke
BBIJIEJIUTH OIpeslelleHHble 3aKOHOMEPHOCTV BOCIIPUSITUS U IlepeBojia OKKa-
3VIOHAJIBHBIX €OVHMNI], B OCOOEHHOCTM TeX, UTO COMepXKaT PyCCKOSI3BIYHBIE
KOMITOHEHTEL.

Pycckosi3pIMHasA JIeKCMKa KaK 0COOBINI 3JIeMEeHT
OKKa3MOHaJIbHBIX HOBOOOpasoBaHmit [Ik. [Ikovica

Kak ortmeuasiocs panee, B «ITommukax mo duHHeraHy» aHITIUVICKUN
A3BIK IIOCTOSHHO «BCTPEYaeTcs C edVHMIIAMU OPYIVX JIEKCUYeCKVX CUCTEM,
KOTOpBIe BBIHYXHAIOT €T0 MyTHpPOBaTh OKOHYATeIbHO 1 0e3BO3BpaTHO» [24,
p. 24]. Pycckum si3pIK Takoke He CTajl MCKIIOYeHVeM. MeTOoIoM CIUIONTHOV
BBIOOPKM Hamm ObUIM BbITesieHbl 410 HOBOOOpa3oBaHMI, IIPEATIOIOXKNUTEIThb-
HO Ccofep KaIllX JIEMEeHThI OIHOIO M3 CJIABSHCKMX, IPeVMYIIeCTBEHHOIO
PYCCKOTO, A3BIKOB, KOTOpBIe MOKHO IIOIeJIUTh Ha CJIefIyIoIye TeMaTdecKye
IPYIIIbL:
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1) pitopa: persiks (mepcuk), dreevy (mepeBo), lissnaluhy (s1eca, iryra);

2) payna: motylucky (moTsUIbKM), chaka (warika), ptchjelasys (rrderer),
vosch (Bomb), sobarkar (cobaka), soloweys (comoserr), muravyingly (Mypa-
Ber);

3) obmme moHATMA: zimalayars (3mma), lieto (71ero), smertz (cMepTs),
stranaslang (crpana), umzemlianess (3emrst);

4) mpenmetsl ObITa: dwyergray, dvershen (mBepn), komnate (komHata),
nitscnyk (HoUHMK);

5) kynbpTypHBIe peasvii: dumagirls (myma), kabbaks (kabaxk), bullavogue
(OyiaBa); isbar (136a), menschavik (MeHbIIIEBUK);

6) obcrierHas stekcuka: doorak, duras, sukinsin, whold bludyn world;

7) KynvHapHas jlekcuka: pitschobed (meus, obGem), gotafit (rorosBuTs),
malakoiffled (momoxo), bulkis (6ynkm), medoleys (mem), pivorandbowl
(tmBO);

8) BoeHHas jiekcuka: bitvalike (bursa), pulversporochs (mopox), orussh-
eying (opy>xmue), minny (MuHbI), huzzars (rycapst), palignols (mtanm);

9) orreHOuHas jleKcuKa: horrasure (xopormro), dovolnoisers (OBOJIBHO);

10) mepkoBHas jrekcuka: sbogom (6or), slobabogue (cioBa, 60or), curseb-
og (bor), wenchalows (Beruanme), raskolly (packor), zirkuvs (uepkoss), the
chort (uepr), djowl (upsBon), vieras (Bepa), Holyryssia (cBstas Pycs), obras
(obpas), monacheena (MoOHaxVHsI);

11) mmenoBanMs omeit: babooshkees (6abymka), barishnyas (6apsr-
Hs), plumyumnietcies (riemsHHMIEL), babalong (6a0er), mujikal (Myxmx),
zhanyzhonies (kener), karhags (kapra), cheloven (uesioBek);

12) anaTommdeckas Jekcuka: umvolosy (Bosiockl), danyazade (3am),
ouchyotchy (oun);

13) anrpononvmMsl: Chorney Choplain (gepnsbmi, Karvran), Ardreetsar
King (Annpert, maps), Sweatoslaves (CpsiTocias);

14) Tomonmmer: Baltiskeeamore (Basrrmiickoe mope), newsky prospect
(Hesckxmit mpocrrekr), Novgolosh (Hosropom), See vaast a pool (Cesacro-
nonb), Arbatos (Apbar), Parsuralia (Ypas), Krumlin (Kpems).

KyrnbrypHBIe peaniit HepeIKo CBsi3aHBL C OLpeIeIeHHOV 3II0XOV: Hap-
ckom (yastsar, yaps), coperckom (menschavik, menbineBuK; bulsklivism, ©oib-
meBm3M; grozarktic, 'posa ApKTVKM) 1 T. II.

BssThle BHE KOHTEKCTa, IIPUBENEHHbIe IIPVIMEepPhbl MOT'YT Ka3aThCs BeCcbMa
cnopabMi. HeoOxommMo, OTHAKO, YIUTHIBATE, YTO IIPVI CO3AAHNM BEIOOPKM
MBI PYKOBOJICTBOBAJIVICH CMBICJIOBBIM KOHTEKCTOM, a He 4ncTo (POpMasIbHBI-
MU KPUTEPVISIMU MEXbI3BIKOBOTO 1000V Ha MOPeMHOM yPOBHe.

OtrerbHOE IIOJIe COCTaBJIIeT JIEKCMKA BOIHOVI TeMaTUKM ¥, COOTBET-
CTBEHHO, BKJIIOUEHIe B COCTaB OKKA3VOHAJIBHBIX €IVHNII Ha3BaHWUW peK.
Berynasi B «IIOTOK $13bIKa», aBTOP CTPEMWICS IlepefaTh «TeKy4ecTb BpeMeH-
HBIX VI IIPOCTPAHCTBEHHBIX CUTYaLNI, a B KOHEYHOM Cc4eTe TeKy4eCTb CaMo-
IO JIMHIBUCTMYECKOro arrapara» [9, c. 351]. K aTovi rpyIie MOXXHO OTHeCTH
TaKve eOWHWIIBL, KakK vodaschauts (Bopma), morandmor (mMope), pratschkats
(mpaukm), dneepers (Juemp).

B aHI71053bI9HbIe eIVHNIIBI MHKOPIIOPUPYIOTCS IIPaKTIYIeCK BCe YacTy
peun, Bxiouas miaronst (pilipili (tvom), estout (ects), sobralasolas (coOpa-
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J1ach)), IIpwlaratesibHble (noviny (HOBBIN)), naggin (Harom), rooskayman (pyc-
CKUW)), uncimTernbHble (amplopervious (epsbivi), twa (oBa)). B mpornenTHOM
COOTHOIIEHMN, 0e3yCJIOBHO, JOMMHMPYIOT CyIlecTBUTeIbHBIe (sobrarje-
women (cobpanme), vremyament (Bpemsi).

BxoXIeH1e MHOSI3BIYHBIX CJIOB B aHIJIOS3BIUHYIO TKaHb poMaHa «[ToMm-
HOK 1o {DuHHeraHy» HaOrofmaeTcsi He TOJIPKO Ha JIEKCMYECKOM, HO WM Ha
MopdorormaeckoM yposBHsx. Ilomamasi B TeKCT, HOOOOHBIE eOVIHWMIIBL
HaIIpyMep, MOTYT COIIPOBOXKOATBCS aHITIMMCKMM apTukieM (the skattert, a
stroka) v odopmiIATbCs aHDIMICKUM addrkcoM. Tak, mpwiarareapHoe
molodetztious oGpa3oBaHO ITyTeM ITPUICOENIVHEHNIS K PyCCKOMY CJIOBY M0.100€el
aHrMiIcKoro cyddmxca -ous. Heoyrormsmel uacto 3aBepIaioTcs OKOHYA-
HMeM -5, TUIIVMYHBIM B aHIJIMVICKOM si3bIKe (zirkuvs (yepxobv)). VicronbsyeTcs
IIPUTSDKATeIIbHBIV T1afieX, 0OPMIIEHHEIVI ariocTpodoM c s (the karman's
loki, as glovar's metins).

KanaMmOyper [Ix. [Ixovica HEpeOKo cTpOsITCsS Ha OOBIIPBIBAHMYI IIOIO0VISL
doHeTVIecKoro 3By4aHWMs MeXAy pPasHBIMM WHOS3BIUHBIMM JIEKCEMaMIL.
Enyannier, oOpasoBaHHbIe ¢ 3TOV LIeJIbIO, PacIiafaloTcs Ha 3HauYMMBIe I
AHIJIOSI3BIYHOTO YMTaTesIS JIEMEeHTHI, HO IIPV IIPOV3HECEHWV COXPAHSIOT
CBS3b C VIHOW SI3BIKOBOVI cpefoit. Tak, B ICTOPUM O PYCCKOM IeHepale B ObI-
TOBOM JIEKCVIKOHE IIOSBJIsieTcsl IJIarosl gatovit, KOTOPBIVI MOXXHO Pa3JIoXNUTh
cepyromymM odpasom: gat ‘pyxbe, MUCTOJIET W TJIarojl PycCKOro s3bIKa «ro-
ToBUTL». CylecTBUTeIIbHOE trovatarovitch accormpyeTcs ¢ PyCcCKUM CJIIOBOM
«TOBapWII» ¥, KaK HaM KaXeTcsl, COIep>XXMUT aHIJINVICKYIO JleKceMy tar (cMo-
na). VIMeHHO cMosIa MCIIoNb3oBasiack Ha Pycu It 3aIlImMThl OT Bparos BO
BpeMs CHATVS Ocafpl. 3[ech TakkKe IIPOCMAaTpMBaeTcs TUIIMYHAS LI pyc-
CKOro s3bIKa popMa My>KCKOTO OTUeCTBa C OKOHYaHVeM Ha -06ud.

ITpuBenem erre ofgyH IpyMep HOTOOHON «OOBEMHOVI» JIEKCEMBI:

Where once we led so many car couples have follied since. Clatchka! Giv-
ing Shaughnessy's mare the hillymount of her life [15, p. 623].

ManuBumyansHO-aBTOpcKoe HOBooOpaszoBaHMe clatchka Iipentionoxm-
TeJIbHO CTAaHOBWTCS OCHOBOV cilemytormx acconmartmit: 1) klatsch (mem. “crry-
xu, ciietHn'); 2) latch (aHmI. ‘oTMbluka’) — CBS3b C IOHSTHEM <«KITIOU»;
3) xs4a (pyc.) — KOMIIOHEHT, ITOIKpPeIUIeHHBIVI BBefleHeM eqVHUIIBI mare
(anrm. ‘xo0bUIA’); 4) KauKa (pyc.) — Hommep>XXnBaeT KaTapopmdecKyIo CBsI3b
C 3MM30[0M O PYCCKOM TeHepasle, ITle MOPSIK PeryyIsipHO YIIOMUHAJI 3TO SB-
nerne. CyImecTBUTeIbHOE car (aHIJL. ‘MallIMHa') TakKe IofpasyMeBaeT Kad-
Ky ¥ OTKpBIBaeTcst KiodoM. ITpoaHanmsipoBaHHad jlekceMa — JIVIIIb OfIVH
73 MHOIVIX IIPVMEpPOB S3BIKOBOVI KOHIEHCAIIUV CMBICTIOB, (POHETIIEeCKOTO
OOBITpBIBaHVI M yCTAaHOBJIEHVISI MHOTOMEPHBIX CBsI3€Vl BHYTPW, Ka3aJIochk OF,
KOMITaKTHOV €IVIHUIIBL.

MO>XXHO BBIIEIUTS ellle OHY OCOOEHHOCTD VICITOJIb30BAHMS CIIABSHCKOV
JIEKCVIKM TIcaTesIeM. 3a4acTyio OH cJIefyeT MPVHIVILY AyO/IMpoBaHIs IHO-
SI3BIYHBIX CJIOB COOTBETCTBYIOIIVMM IIO 3HAa4eHWIO aHIJIUVICKVMM CJIIOBOM B
OyM3KOM KOHTeKcTe: no voida water; vlossyhair; ne not him, postleadeny past;
Most Highest Ardreetsar King, chaka a seagull, parasama to himself.

Triely and rurally. Bladyughfoulmoecklenburgwhurawhorascortastrumpa-
pornanennykocksapastippatupperstrippuckputtanach, eh? You have it alright [15,
p. 90].
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B aBropckom Heostormsme m3 100 Oyks comeprkarcs oOO3Ha4YeHMs pac-
IIyTHOVI JKEHIIVHBI Ha PasHbIX S3bIKax. [IoOMVMO PYyCCKOSI3BIYHON JIeKCEMBI
MOXKHO BBIIEJINTh KaK MMHWUMYM CJlefyoline oDO3HauYeHMs PacIlyTHOW
JKEHIIVHBI, OJygHMOBL porna (rpedeckmi), scortum (yaTmHCKuu), whore
(amTmMIIcKM), Hure (Hemernxwmii), hore (Hopsexcku), kekse (rmarosckmm),
puttanna (MTaIbIHCKML).

Takym oOpa3oM, CTaHOBUTCSI OYEBUIIHBIM, UTO BBelleHMe k. [Ixoricom B
TEKCT pOMaHa VHOS3BIYHOV JIEKCUKW, B TOM UNCIIe PYCCKOSI3BIYHBIX KOPHET,
IIO3BOJISIET IIVICATETIIO IIPeBPaTUTh HOBOOOpa3oBaHVe BO BMECTIUIVIIE IIeCT-
PBIX 3HauYeHUN. 3aava IIepeBOIUMKOB — MaKCUMAJIBHO IlepelaTh JuTaTe-
JIFO BCE MHOTOSI3BIYHBIE «KJIIOUI», KOTOPBIE IIO3BOJIAT OTKPbIBaTh HOBBIE Ba-
PMAHTEL VI BO3MOXKHOCTV IIPOYTEHVSI IPOV3BENeHVIS.

Poman [I>x. [I>xovica «ITommHakM 110 PuHHeEraHy»:
0co0eHHOCTM MHTepIIpeTalum

PaccmaTtpuBas BoIpoc o IiepeBozie MHAVBMAYaIbHO-aBTOPCKMX HOBOOO-
pasosanui [IX. JIxKovica, HeoOXOOVMO OTMETUTh, YTO JajIeKO He Bce Ilepe-
BOIUVIKM, KOTOpble Opaimchk 3a paboty c mpousseneHmeM «IloMmHKM IO
®duHHeraHy», CyMelm 3aBepIInTh HadaToe. He B mocirenHioo odepenp mpu-
YlHA 3TOr0 KPOeTcs B TOM, UTO TeKCT pOMaHa BBIXOAUT 34 PaMKW OITHOTO
sI3bIKa, Kak ykasbiBaeT K. eppna, HaXOOUTCS MeXIy SI3bIKAMM U IIO3TOMY
y>XKe caM 1 ecTb Itepesoy, [6, c. 18]. Hamr anayms Gasupyercst Ha IIOJTHOM ITe-
peBome pomaHa Ha HeMenkuit (nepesomuuk . IIITIoHIENb) M MCIIAHCKUML
(M. 3abarron) assikm. Kpome Toro, 66U M3ydeHbI OTPBIBKY pOMaHa Ha pyc-
ckumt (nepepomumku A. Pene, A. Bonoxonckuit) m Hemerkumt (V. Tops,
P. Beautrep, @. PaTbeH) s3BIKIL.

Paccyxmast o mepeBogMMOCTM MHOTOSI3BIYHBIX TeKcTos, I1. O'Hwur pac-
CMaTpuBaeT CyIIIeCTBOBaHMe TPpexX BO3MOXXHEIX CTpaTeruit repesona «Ilomu-
HOK o PuHHeraHy», KOTOpBIe MCCIIeoBaTe/lb 0003HaUMI KaK KOMIIETV-
TMBHYIO (competitive), oObscHsIOmy0 (explanatory) m MMWTHUPYIOIIYIO
(immitative) [20, p. 288]. [lepBasi, KOMIIETUTMBHAS, CTpaTeTs OO pasyMeBa-
€T KOMIIEHCAITUIO IIOTePh 3a CUeT BBeIEeHNS B TEKCT IIPUHIMAIOIIEN KyJIbTY-
PBI HOBBIX 3JIEMEHTOB, IIOCTOSTHHBIE ITOIIBITKM AedpopMaIm s3bIKa IepeBozia
oIo0HO TOMY, Kak 310 menast k. [Ixovic ¢ aHmmickmuM s3bikoM. [lepe-
BOIUVIK BBIHYXXIEH H00aBJIATh €IVHNIIE B S3bIKe IIepeBofja C IIeJIbI0 BOCCO-
3gaHus normdoHdeckoro addexra. V mercTBUTENIBHO, OH MIMeeT Ha 3TO
IIpaBo, Belpb, comtacHo Teopum Cepiis, Bce, YTO OCO3HAETCS HaMV, MOXET
OBITH BEIpaXXEHO eIVIHNIIAMI SI3bIKa, a €CJI TAaKOBBIX He CYILeCTByeT, Bcerna
€CThb BO3MOXKHOCTB VX co3manus (the principle of expressibility) [21, p. 16]. ITo
HalleMy IperiojIoKeHNIo, VIMEHHO TaKOV CTpaTeruy, HalpuMep, MIpwu-
Iep>XuBaIcs HeMelkuii ntepesomuvik 1. IITonmerns.

Bropag TenmeHIMg, WM «0OBICHSIONAS», HAIPOTMB, HEM30eXHO Ipu-
BOIUT K COKpallleHNMIo o0beMa 3aytoxeHHOM k. [xovicoM mHQOpMAarmm.
Taxom mepeBop 3By4nT OOjlee IOHSTHO M IIPVBBIYHO IS YMUTATelIs, IIO-
CKOJIBKY M30eTaeT Bcex «OCTPBIX» YIJIOB M IIIEpOXOBATOCTeN! s3bIKa. K Takom
CTpaTeruu B psijie CJIy4aes puberaeT VCIIaHCKMIL epesogumk M. 3abaorr.
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HakoHnell, TpeTbs cTpaTerus HoapasyMeBaeT, YTO IIepeBOIUMKI BOOOIIIe
He CYMUTAIOT ce0si TaKOBBIMI, OHM CKOpee CO3Ial0T CBOIO COOCTBEHHYIO Bep-
CVII0 pOMaHa Ha POIHOM SI3bIKe, COIIPOBOXIAsA ee BHYIIUTEIbHBIM MacCHBOM
IIepeBomuecKknXx KoMMeHTapueB. K Takorl cTpaTeruv nepeBomia MOKHO OTHe-
CTM paboTy HUAepJIaHACKVX IIepeBoaunKos O. bunaepsora 1 P. 1. XeHkeca,
a TaKke Bepcuio A. BOJIOXOHCKOTO, KOTOPBIVI caM Ha3bIBaeT CBOV OIIBITHI
«I1epesIoKeHUEM».

B xadecTBe mpmMepa IIepeBOIOB PacCMOTPMM OTPBIBOK 13 OacHM IIpo-
deccopa o HazsaameM «The Mookse and the Gripes» («Crmsuria n Bume-
rper» (A. Pere)). OTpbIBOK BEIOpaH WIS aHaIN3a, IIOCKOJIBKY IIPEAIIOIOXI-
TeJIBHO CONEP>KUT VHOS3BIYHBIe BKJIIOUEHNS W IIepeBefileH Ha HeMeIIKWUM
SI3BIK IISITBIO IIepeBOIUMKaMY, PV 3TOM OBUIM TakKe HavileHbl OOVH pyc-
cKui (K cokasleHMIo, A. BosIoxoHCKMV He NPUCTYHIasI K IIepeBOAy 3TOTO OT-
PBIBKa) U VICITAHCKIE BapVaHTHL

A Mookse he would a walking go (My hood! Cries Antony Romeo) so one
grandsumer evening... he put on his impermeable, seized his impugnable,
harped on his crown and stepped out of his immobile De Rure Albo (socolled
becauld it was chalkfull of masterplasters and had borgeously letout gardens
strown with cascadas, pinta-costecas, horthoducts and currycombs) and set off
from Ludstown a spasso to see how badness was badness in the weirdest of all
pensible ways [15, p. 152].

Ein Mookse der mocht' eins walken gehen (My hood! schreit Antony
Romeo), also an einem grandsumer abend... legte er an seinem impermeabel,
hob hoch seinen impugnabel, harpfte auf seine krone und schritt heraus aus sei-
nem immobil De Rure Albo (sogeeissen wheiss kreidsfull von meis-
termortelstucker stickte und von kaskadas, pintacostecas, horthodukten und ka-
valkomben strohzend borgeosische letoute gérten hatte) und machte sich auf
von Ludstown a spasso um zu sehen wie bosenis wére bosenis im dem weirdes-
ten aller pensiblen wege [12, S. 99].

Ein Muhkus der paszieren geht (Mei Huot! Antrom Reiser fleht), all so an
einem prachtsumererlich abvend... da zog er an sein ergendicht, begreiferte sein
anfechtgryffing, harfte auf seine krohne und schritt aus seinem immébilen De
Rure Albo (sogespachtelt weifs kalkvoll war der meisterbeiwerker und borgio
sausgehangene girten hatte, die bestreiht waren mit kaskaders, pfings-
takostaecks, hortendogsen und katerkomben) und machte sich dann a spatzo von
Gotzwill auf um zu sehen wie schlechtigkeit schlechtigkeit war im seltlichsten
aller diinklichsten weiten [13, S. 116].

Ein Mauchs er pflegte spazieren zu gehen (Mein Hut! schreit Antonius
Romeo), so eins Grofisumersabends... zog er seinen Wasserdichten an, ergriff sei-
nen Einwéndigen, haarfte seine Krone auf und trat heraus aus seinem immobilen
De Rure Albo (sobekalktfeil es kreidvoll war von Meisterstuckn und borgedts ausge-
legte, mit Kaskadern, Pintakosthekern, Horthodukten und Katerkdmmen bestreih-
te Gérten hatte) und macht sich a spasso von Ludsstadt auf zu sehen wie Schlech-
tigkeit Schlechtigkeit war in der gespinsten aller 16blichen Weisen [16, S. 7].

Ein Mauhxer, er wollte einen Spatzirrgang untellnehmdn (Mein Juttes!
schreikt Antoni Romdeo), so geschar es eines Huchsumer Erbens... zug er sein
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Apweisehnddes an, ergriff sein Ahnfechtbares, haffte auf seine Grohne und
stackste aus seiner Immobilie Von weifler Landschaft heraus (sockenannt weihl es
ein kraidvoll MeiffelWerken war und biirgtig ahngeleckte Gerten mit Kackska-
den, Pengstarosen, Gartquerdukte und Kattagrotten verstreiht hatte) und machte
sich zu seinem Spaf$ziergang von HerrnsStadt auf, um zu sehen, wie geschuftig
die Geschuftigkeit in der schlimmsten aller dunkbaren Weisen war [14, S. 152].

Un Muxorro a la caminata (Qué Pucha! grita Antony Romeo) asi que vispera
de un granestio... se puso su impermeable, tom6 su impugnable, insistié con su
corona y salié de su inmoévil De Rure Albo (apodasi bicolde la tizaborra de
mastroyesos y tenia jardines borgeosamente sueltos sembrados de cascadas,
pinacostecas, hortoductos y almohazas) y partié desde Ludstown a spasso para
ver como la maldad era la maldad en la més bizarra de todas las maneras
pensibles [17, p.152].

Iz Cmvsuia momest B IpOryJsI Kak IOMIPHIryH (KIOOyK Ha orceueHme! —
BoreT AHTOHWV Prmeo), Iymupasi OT BedepHeM >Kaphbl... a IIOTOM Hajiesl
CBOIO HEITPOHMIIAEMOCTb, CXBATVJI CBOIO HEOIIPOBEPXKMMOCTD 1, BeHeIl HAMOCTMB,
ITOKVIHYJI CBOIO HEIBVDKMMOCTH B Beyumkoir Tomansbe (370 03HOOHaYasIo, 9ro
oHa ObI/Ta MeJIoM3BecTHa CBOMMM pridpopMacTepaMit 11 Oy pIiKyO3HO POCTOTHYB-
LIMMWMCS CajlaMV, yCBIIIAaHHBIMM KacKallafgamy, CIIMHAKOLIATHUIIAMW ¥ IIOPTO-
ZIOKaMM ¢ xaTakopMmamwu) u motren m3 JIrogmorpama 1o cTpaHcTsust, 1abbl yGe-
ZIATBCS, UTO JIeJI0 aca IIPOBAJINTHCS B 9TOVI CMYTe M3 BCEMHY KHBIX /1eJI0B [7].

JaHHBIVI OTPBIBOK — 3TO MCTOPW WIM OacHs, HaCKBO3b IIPOHM3aHHAs
VIHTepTeKCTyaJIbHEIMI  3JIeMeHTaMl, KOTOpble HeOOXOIVMO Y4YUTHIBATH B
Iporiecce IepeBona. B comepkaTeslbHOM IDIaHe IIPOVICXOOUT CUHTe3 KaK M-
HVIMYM Tpex 3I10X: aHTWYHO (D301 11 ero bacHsa «Bopona u JIvcuria»), cpen-
HepexkoBon (Y. Illexcrmp m ero mpomssenenms «AnTtoHM n Kileomarpa»,
«Pomeo 1 JIxymperra», «Kopoms JInp»; Cepparrec «[don Kwmxor»), co-
BpemenHot (J1. Kapporwt n ero xamra «Asmca B CTpaHe 4yzec», IIepCOHaXM
Yepenaxa Ksasu u I'pucpon). IlpuBeraaoe BocpmsATHe unTaTeIsd HauMHAET
TIepecTpamBaThCs C TIEPBBIX CTPOK OTPBIBKA, YeEMY CIIOCOOCTBYeT ITapOAyiTHast
dopma 1 ocobbmt cTwIb ToBecTBOBaHV. l1laGiI0HHOE MBINIUIEHVE TpaHC-
dopmupyeTcsi TakKe B CBSA3M C ITOCTOSHHBIMM OTCBUIKAMM K PeJIUTTIO3HOV
TemMaTnKe (MOTWMBBL Barmkan, Agpmuan IV, bopmxma n 1.11.). Cpenn 11ey1om
TPYIIIBI OKKa3MOHAIBHOW JIEKCVKV BBIIEIVIM JBe eIVHWIIB], KOTOPBIE, BO3-
MOXXHO, COfIepyXaT 3JIEMEHTBI CTIaBSHCKOTI JIeKCUKL: Ludstown v letout.

Okka3voHaIbHas jIeKceMa letout BbImesleHa HaMy TI0 IIPWYVHE TOTro, YTO
IcaresIb, Kak OBUIO BBISBIIEHO B pe3yJIbTaTe aHaI3a, YacTo cilefyeT IIPUH-
OUIy AyO/MpoBaHVS MHOS3BIYHEIX CJIOB COOTBETCTBYIOIIVIM IO 3HAYEHVIIO
aHIJIMTVICKVIM CJIOBOM B OJIM3KOM KOHTEKCTe (B JAHHOM OTPBIBKE B CJIOBOCO-
ueTaHUM grandsumer evening — summer (J1€T0)).

Letout: letoute (M. I'opn), sausgehangene (P. Bemumnrep), bestreihte
(P. Parpen), ahngeleckte (. LlITIoHmens), sueltos sembrados (M. 3abaon),
pocroraysmmmMmucs (A. Pene).

Kax BumHO, HUM OOMH U3 II€PEBOIYMKOB He yCTaHOBWI CBS3b JAHHOU
eIVIHUIIBL C JIEKCEMOW «IeTO», BKIIIOYasl PycCKOro Iepesomumka A. Pemre.
B xagecTBe crioco0a IepeBoa VCIIONIb30BaIach TPAHCKPWUIIINS/ TpaHC/IUTe-
pauns (V1. Topn), ysyaipHas envauna (M. 3abastor), HO wallle Ipemjiara-
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JICh OKKa3WOHa/IbHBIE CJI0Ba, CO3aHHBIe Ha 0ase pomHOro si3bika. OKKasm-
OHaJIbHOe HOBOOOpaszopaHme [IX. JI)ovica paccMaTpuBasIoch KakK CIIVIsSIHMe
IIByX 3JIEMEHTOB (HamOoJlee oueBMIHas TpaKToBKa: letout = let + out —
0CcBOOOXIATh, pacIIMpPsTh, paciycKaTbces). OTTaJKMBasch OT 3TMX 3Hade-
HWUV, IIepeBOMUVIKI IIPeUIOKIWIN: sausgehangene (acconyanum: ausgehen —
BBIXO[IVTh, BBIITyCKaTh, sausen — CBUCTeTHb (O BeTpe)), bestreihte (accorya-
ny: bestreihen — passepTeiBaTh, IIOKpEIBaTh, streichen — 3auepkusarts,
BBIUepKMBaTh), ahngeleckte (accomyarivm: angelegt — co3maHHBIV, OTKPBITHIV,
lecken — mporekars, yckob3aTh, ahnen — IIpenBUIETS); pocmoHyBuuMUCA
(accommaltmm: pacTsATUBAThCS, pacTOPIaTh).

Eme Gorree CJI0XKHBIM 7151 MHTepIIpeTaluy OKasblBaeTcs ToroHyM Lud-
stown.

Ludstown: Ludstown (V1. T'opn), Gotzwill (P. Bemmunrep), Ludsstadt
(P. Parben), HerrnsStadt (. LLtongens), Ludstown (M. 3abason), JTrommo-
rpap (A. Pene).

Pacimdposka Tomonmma k. [Ixovica 37ech HaIpsIMyIO 3aBUCKUT OT
Kpyro3opa peLmIIeHTa, er0 MHTepIIpeTalyIOHHbBIe BO3MOXHOCTI Hecdep-
mmaembl. IlomMmmuMo cBsI3M € PYCCKMM CJIOBOM 100U, HEMELIKOW JIeKCeMOo das
Lude (oTMBIYKA) MOXHO BBIIEIUTH M ApyTrMe accoluaTuBHBIe panbl. Tak,
HanpuMep, JIromoM HaseBaym JIongoH Bo BpeMena Illexcrimpa. HecmoTps
Ha TO, UYTO «aBTOMaTW4decKasl» Iepefada reorpaddeckyx Ha3BaHUM CO 3Ha-
UMMBIM KOMIIOHEHTOM B XyIOKeCTBEHHOM TeKCTe TpaHCKPWIIIMel:/ TpaHc-
JIMTepalyert JaBHO HOTepsila CBOIO aKTyaJIbHOCTb, STVIM CIIOCOOOM BOCIIONB-
30BayUch 1Ba nepepornunka (V. I'opn, M. 3abasort). CMBICJIOBOT 3JIeMeHT B
MIX BepCusix OKasbIBaeTcsl HellepelaHHBIM B HOJIHONM Mepe. OTHOCHTEIIEHO
BTOPOTO 3JIeMeHTa HOBOOOpa3oBaHWA town Tpoe IepeBOAYNKOB IOIUIN II0
IyTH «IOMeCTVKAaI», 3aMeHMB ero HeMmenkmM Stadt (P. Parvewn, [1. IlTioH-
nenb) u epad (A. Pene). Mexbs3bikoBas Iiepeada IIepPBOVI 9acTy TOIIOHMMA
CBUIIETEIIbCTBYeT O BbIOOpe pasHbIx crpaTernit. d. PaTheH nepemaeT 3ByKo-
ByI0 000710uKy ci10Ba, /1. llITIoHIe/Ib, HAIIPOTUB, — TOJIBKO 3HAYMMBIN KOM-
noHeHT. [lepeBon A. PeHe MOXXHO Has3BaTh HOIIBITKOV COXPAHUTH Kak op-
My, Tak 1 comep>kaHvie. CBOVI BapMaHT OH IOOKpeIUIsieT OOIMMPHBIMIY KOM-
MEeHTapWsIMU. DTO, IeVICTBUTEIIPHO, BaKHO, IIOCKOJIBKY IIOYTHM BCe VIMeHa
coOCTBeHHBIe B pOMaHe He TOJIBKO OKKa3VMOHAJIBHEL, HO ¥ aJUIIO3MBHEL, a
3HAYNUT, HeOOXOIVMO IIPEeIOCTaBIISATh UUTATEIIIO KITIOUM K pacIIidpoBKe To-
TIOHVIMOB ¥ CBSI3aHHBIX C HVIMI acCOLVIAIIVTAL

CamBIM JaJIeKMM OT OpWIMHA&Ia KakeTcsl IlepeBOIYecKoe pelleHve
P. Beannrepa. Ero Gotzwill, Ha mepBsIit B3IJIs[, TepsieT acCOIVATUBHYIO
cBs3b ¢ JIonpgoHom. C Opyrov CTOpPOHBI, BTOPOVI KOMIIOHEHT JIEKCeMBI -will
MOXXHO TpaKTOBaThb KaK IOIOIHUTEIbHYIO aumo3umio Ha vMs lllekcrmpa
(William), oTCyTCTBYIOIIyIO B OpUIMHaJIBHOM TeKcTe. IIpodeccmonanbHas
Kapbepa Imcares, OecciopHO, ObUIa HepaspbIBHO CBsi3aHa C aHIJIMVICKOV
CTOJIVILIENL.

Takmum obOpasom, «HerepeBomyMble» equHMIBL K. [Ikorica B pomMaHe
«[Tomuakm no PuHHerany», co3JaHHbIe NucaTejleM HaMepeHHO W IIpu-
3BaHHBIe OTPaXaTb OCOOYIO aBTOPCKYIO KapTUHY MUpa, KaK pa3 Hy KHAroTCs
B VIHTepIIpeTalli Ha APYIMX S3bIKax C IIeJIbI0 pasTajKy 3aMbIciia aBTopa.
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ITp MeXBI3BIKOBOVI TPaHCIIANMM ITOIOOHBIX HOBOOOpa3OBaHWMI II€pPeBOI-
YMKM BBIHYKIIEHBI ITprberats K pasJIMYHbIM CTpaTervsaM, COKpalas o0beM,
BHEIPsIsT MacCHBHBIE KOMMEHTapUM WIM KOMIIEHCHPYS HOTEPU 3a CUeT Jie-
dopmarum g3bIKa IepeBoda MOHOOHO TOMy, Kak 3To Aeran [Ix. [Dxoric ¢
aHIJIMIICKMM 43bIKOM. Bce oHM cTaparoTcs IlepefaTh MaKCHMaIbHOe KoJIde-
CTBO KOHHOTalWM, 3aJIOKEHHBIX aBTOpOM. B ciryuae, xorga peds wmger o
HPVICYTCTBUM PacCIIMpPeHns aHITIOSI3BIYHOIO IMCKypca 3a cYeT MHKOPIIOpU-
pOBaHVIL 3JIEMEHTOB M3 OPYIMX S3LIKOBBIX CHCTEM, B YAaCTHOCTM PYCCKOTO
43bIKa, 3a/ja4a HelloMepHO yc1oxHseTcsa. CKBO3b NPU3MY CJIaBSIHCKOW JIeK-
CUKVI aHIJIUVICKME CJIOBa MOJIyYalOT He TOJIPKO HOBOEe 3By4YaHWe ¥ Halca-
HVe, HO M 3HadeHMe. [leperaya cMBICIIOBOrO KOMITOHEHTa HeOoOXOIMMa, HO
He BCerJla BO3MOXKHA, VUUTBIBas CJIOBOOOpa3oBaTelIbHble OCOOEHHOCT S3BI-
KOB IIepeBoma. HanpHenmin geTaJIbHBI aHaIN3 BBISBJIIEHHBIX MHOIOS3bIU-
HBIX OKKa3MOHAJILHBIX €IVHVI] B pOMaHe, a TakXe VX IIepeBOAHbIX HeMell-
KX, VICIIAHCKMX U PYCCKMX COOTBETCTBUVI IIO3BOJIUT CHEIAaTh HEKOTOPHIE
3HaUYVMBbI€ BBIBOIbI OTHOCUTEJIFHO VICIIOJIE30BAHNS IIEPEBOIYECKIIX ITPUEMOB
U1 VIX TPaHCIAUWM Y TPaHULL BO3MOXHOCTM IIepegadi sI3bIKOBOVI aHTWU-
HOPMBI B XYJO>K€CTBEHHOM IIPOVI3BEIEHVL.
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